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บทคดัย่อ 

บทความวิชาการนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่ออธิบายความหมายของภาษาไทย เอกลักษณ์ทางวัฒนธรรม

ของประเทศไทย และความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยกับวัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ ยังเน้นถึงการใช้

กระบวนการแปล โดยอ้างอิงแนวคิดและทฤษฎีการแปล ส าหรับค าทางวัฒนธรรมจากภาษาต่างประเทศ

เป็นภาษาไทย ผู้ เขียนต้องการสื่อให้ผู้อ่านเข้าใจถึงคุณลักษณะเฉพาะและเสน่ห์ของภาษาไทย พร้อมทั้ง

เน้นย า้ความส าคัญของการแปลภาษาต่างประเทศ โดยค านึงถึงขนบธรรมเนียม ประเพณี และเร่ืองราวของ

ประเทศต้นทาง เนื่องจากภาษาอังกฤษมีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่องค์ความรู้จากประเทศไทยไปยัง

ประเทศอื่น ๆ และในทางกลับกัน การแปลที่ถูกต้องจึงเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับการท าความเข้าใจ เพื่อให้การแปล

มีคุณภาพสูง ผู้แปลต้องเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมไทยและภาษาไทย การแปลมีทั้งข้อดีและข้อเสีย 

แม้ว่าจะช่วยส่งเสริมการแลกเปล่ียนองค์ความรู้และการสร้างค าศัพท์ใหม่ในภาษาปลายทาง แต่อาจเกิด

ความคลาดเคล่ือนทางความหมายได้เช่นกนั ดังนั้น ผู้แปลจ าเป็นต้องพิจารณาความคล้ายคลึงและความแตกต่าง

ระหว่างวัฒนธรรมต้นทางและปลายทางอย่างรอบคอบเมื่อเลือกใช้ค า นอกจากนี้ ยังกล่าวถึงความส าคัญ

ของการแปลในการปฏิบัติงานด้านวิเทศสัมพันธ์ในสถาบันการศึกษาไทยซึ่งมีบทบาทในการเผยแพร่งานวิจัย 

หลักสตูร สาขาวิชา ข้อมูล และวัฒนธรรมไทยจากสถาบันการศึกษาไทยไปยังมหาวิทยาลัย และองค์กรอื่น ๆ 

ในต่างประเทศ การแปลที่ถูกต้องจึงมีความส าคัญอย่างย่ิงในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ผู้แปล

จ าเป็นต้องเป็น “ทูตวัฒนธรรม” ที่สามารถถ่ายทอดบรรยากาศและความหมายของเนื้อหาต้นฉบับได้อย่าง

ถูกต้องครบถ้วน 
 

ค าส าคญั: ภาษาไทย, กลวิธกีารแปล, ค าทางวัฒนธรรม, ภาษาต่างประเทศ 
 

Abstract 

This academic paper aims to clarify the meaning of the Thai language, Thailand's cultural 

identity, and the connection between the Thai language and Thai culture. The application of translation 

procedures, grounded on translation concepts and theories, for cultural words from foreign languages 

into Thai is also highlighted in the essay. The writer aims to convey to readers the distinct qualities 

and allure of the Thai language, emphasizing the significance of translating foreign languages while 
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taking into account the customs, heritage, and folklore of the original nation. Since English plays  

a major role in the dissemination of knowledge from Thailand to other nations and vice versa, accurate 

translation is essential for understanding. To provide high-quality translations, translators must 

comprehend how Thai culture and language interact. There are advantages and disadvantages to 

translating communication. Though it can also result in semantic inconsistencies, translation promotes 

the exchange of knowledge and the development of new vocabulary in the target language. 

Consequently, while selecting terms, translators need to carefully weigh the parallels and discrepancies 

between the source and target cultures. Also, the significance of translation in the practice of 

international relations work at Thai institutions is also covered in this article. Disseminating research, 

curriculum, disciplines, information, and Thai culture from Thai institutions to other universities and 

organizations is accomplished through translation. Therefore, accurate translation is crucial for 

effective cross-cultural communication. A competent translator needs to be a “cultural ambassador” 

who can faithfully and fully capture the tone and meaning of the source material. 

 

Keywords: Thai language, translation, tactics cultural terms, foreign language  
 

บทน า 

สังคมโลกในปัจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงอย่างสม ่าเสมอและต่อเนื่อง ทั้งทางเทคโนโลยี การสื่อสาร 

ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ การศึกษา และการคมนาคมที่สะดวกรวดเรว็ จึงท าให้คนต่างเชื้ อชาติต่างภาษา 

ต่างวัฒนธรรมสามารถเดินทางไปมาหากันได้อย่างสะดวกสบายกว่าแต่ก่อนมาก ท าให้ความจ าเป็นในการเรียนรู้

ภาษาต่างประเทศจึงเกิดขึ้นอย่างหลีกเล่ียงไม่ได้ การเรียนรู้ภาษาใหม่นี้แม้ผู้เรียนอาจมีเป้าหมายที่แตกต่างกนั 

แต่วัตถุประสงค์ส าคัญกเ็พื่อน าไปใช้ให้เกิดประโยชน์ในฐานะเป็นเคร่ืองมือในการสื่อสารกับผู้ใช้ภาษานั้น ๆ 

นั่นเอง ดังนั้นจึงไม่ใช่เร่ืองแปลกอีกต่อไปที่ในปัจจุบันจะมีชาวต่างประเทศเรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ

หลายชาติ เช่น จีน ญี่ปุ่ น เกาหลี เป็นต้น ทั้งที่เรียนตามสถาบันในต่างประเทศและเข้ามาเรียนในประเทศไทย

เพิ่มมากขึ้ น (พัทธยา จิตต์เมตตา, 2550) ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย

ส าหรับผู้ เรียนชาวจีน ประเทศจีนมีประวัติในการสอนภาษาไทยเป็นเวลา 74 ปี มหาวิทยาลัยแห่งแรกที่เปิด

สอนภาษาไทยในประเทศจีนคือ มหาวิทยาลัยปักกิ่งเมื่อปี พ.ศ. 2492 (College of Foreign Languages, 

Peking University, 2021) ต่อมาประเทศจีนมีมหาวิทยาลัยเปิดหลักสูตรภาษาไทยเพิ่มขึ้ นตามล าดับ 

จนถึงปี พ.ศ. 2566 มหาวิทยาลัยที่เปิดสอนภาษาไทยในประเทศจีนมีจ านวน 53 แห่ง กระจัดกระจายใน 

16 มณฑล ซึ่งมณฑลยูนนานมีมหาวิทยาลัยเปิดสอนภาษาไทยจ านวนมากที่สดุ 21 แห่ง ในประเทศญี่ปุ่ นมี

การจัดการเรียนการสอนเร่ืองราวเกี่ยวกับประเทศไทย คนไทย และภาษาไทยอย่างเป็นระบบโดยเร่ิมขึ้น

เป็นคร้ังแรกที่มหาวิทยาลัยโตเกียวศึกษาต่างประเทศ เมื่อปี พ.ศ. 2454 (ค.ศ. 1911) นักศึกษารุ่นแรกที่จบ

การศึกษาวิชาเอกภาษาไทยในปี พ.ศ. 2457 (ค.ศ. 1914) มี 4 คน และรุ่นที่ 2 จบการศึกษาในปี พ.ศ. 2459 

(ค.ศ. 1916) อกี 4 คน โดยขณะนั้นมีอาจารย์ชาวไทยที่สอน 3 คน คือ นายผิน (ค.ศ. 1912) นายภู่ (ค.ศ. 1914) 

และนายบัญญัติ (ค.ศ. 1913 – 1915) เป็นครูผู้สอน หลังจากนั้นได้หยุดรับนักศึกษาเข้าเรียนวิชาเอกภาษาไทย 
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ระหว่างปี พ.ศ. 2460 (ค.ศ. 1917) – 2482 (ค.ศ. 1938) เป็นเวลา 22 ปี โดยไม่ทราบสาเหตุ แต่ต่อมาได้

เปิดรับสมัครนักศึกษาเข้าเรียนวิชาเอกภาษาไทยอีกคร้ังในปี พ.ศ. 2483 (ค.ศ. 1940) เมื่อรัฐบาลญี่ปุ่ นและ

รัฐบาลไทยประกาศตัวเป็นแนวรบร่วมกันในสงครามโลกคร้ังที่ 2 และเปิดสอนเร่ือยมาจนถึงปัจจุบันนี้  

ในขณะที่สาธารณรัฐเกาหลีและราชอาณาจักรไทยได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตระดับอัครราชทูตเมื่อ

วันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 2501 และยกระดับขึ้นเป็นระดับเอกอัครราชทูตเมื่อวันที่ 1 ตุลาคม พ.ศ. 2503 

และมีความสัมพันธด้์วยดีอย่างต่อเนื่องเสมอมา ส าหรับภาษาไทยนั้น มหาวิทยาลัยฮันกุก๊ฯ ได้เปิดสอนภาษาไทย 

ณ วิทยาเขตโซล มาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2509 ต่อจากนั้นได้จัดตั้งภาควิชาภาษาไทยอีกแห่งหนึ่งที่วิทยาเขตยงอิน 

(Yong In) ในปี พ.ศ. 2525 ด้วย โดยได้เปิดการเรียนการสอน ภาควิชาภาษาไทย ที่วิทยาเขตโซล และ

ภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทย ที่วิทยาเขตโกลบอล (เบียงโด ลี, 2020) ในขณะที่นักศึกษาไทยเลือก

เรียนภาษาที่ 2 และ 3 โดยการมองกระแสโลกเป็นหลัก เช่น การเรียนภาษาอังกฤษเพราะเป็นภาษาสากล 

เรียนภาษาฝร่ังเศส สเปน เยอรมัน เพราะเคยเป็นประเทศมหาอ านาจมีประวัติศาสตร์เกี่ยวข้องกับประเทศไทย 

และเป็นภาษาที่มีคนใช้เป็นจ านวนมากทั่วโลก ต่อมานักศึกษาไทยเร่ิมเรียนภาษาญี่ปุ่ น เพราะตามกระแสผู้น า

ทางเศรษฐกิจ และในปัจจุบันนักศึกษาไทยกหั็นกลับมาเรียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศเป็นจ านวนมาก 

แม้แต่ทางภาครัฐกย็ังเห็นแนวโน้มของความเป็นผู้น าทางเศรษฐกิจของโลกในอนาคต โดยก าหนด ให้

การเรียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ เร่ิมต้ังแต่ระดับประถมศึกษาเช่นเดียวกับการเรียนภาษาอั งกฤษ 

(สรีุย์วรรณ เสถียรสคุนธ,์ 2554) 

ในบทความวิชาการเ ร่ืองนี้ ได้อธิบายถึงภาษาไทยกับความเป็นเอกลักษณ์ของชาติ ไทย 

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมจากภาษาต่างประเทศ

ให้เป็นภาษาไทย ตามแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการแปล วัฒนธรรมไทยร่วมสมัยกับการแปล

การปฏิบัติงานวิเทศสัมพันธ์ในมหาวิทยาลัยในประเทศไทย และบทสรุปของผู้ เขียนที่เกี่ยวกับภาษาไทย

และกลวิธกีารแปลค าทางวัฒนธรรมจากภาษาต่างประเทศ  
 

ภาษาไทยกบัความเป็นเอกลกัษณข์องชาติไทย  

ภาษาเป็นเอกลักษณ์ส าคัญที่บ่งบอกถึงความเป็นชาติ โดยเฉพาะอย่างย่ิงประเทศไทยที่เป็นประเทศ

แห่งการท่องเที่ยวและเศรษฐกิจที่มีชาวต่างชาติเข้ามาให้ความสนใจ เฉกเช่นเดียวกับการเรียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศที่ก าลังได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายมากขึ้นในปัจจุบัน (สุรีย์วรรณ เสถียรสุคนธ์, 2554) 

ในรัฐบาลสมัย จอมพล ป. พิบูลสงคราม เมื่อวันที่ 24 มิถุนายน พ.ศ. 2483 มีการประกาศรัฐนิยมฉบับที่ 9 

เร่ือง ภาษาและหนังสอืไทยกบัหน้าที่พลเมืองดี ว่า 

1) ชนชาติไทย จะต้องยกย่อง เคารพและนับถือภาษาไทย และต้องรู้สึกเป็นเกียรติยศในการพูด

หรือใช้ภาษาไทย 

2) ชนชาติไทย จะต้องถือว่า หน้าที่ของพลเมืองไทยที่ดีประการที่หนึ่งนั้น คือ ศึกษาให้รู้หนังสือไทย

อันเป็นภาษาของชาติ อย่างน้อยต้องให้อ่านออก เขียนได้ ประการที่สอง ชนชาติไทยจะต้อง

ถือเป็นหน้าที่อันส าคัญในการช่วยเหลือสนับสนุน แนะน า ชักจูงให้พลเมืองที่ยังไม่รู้ภาษาไทย 

หรือ ยังไม่รู้หนังสอืไทย ให้ได้รู้ภาษาไทย หรือให้รู้หนังสอืไทยจนอ่านออกเขียนได้  

(ประกาศส านักนายกรัฐมนตรีว่าด้วยรัฐนิยมฉบับที่ 9, 2483, น. 151 – 152) 
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ซึ่งการประกาศรัฐนิยมดังกล่าวเป็นการยกย่องเชิดชูภาษาไทยจนท าให้เกิดความศรัทธา ความเชื่อมั่นใน

ประชาชนทั่วราชอาณาจักรไทยว่า ภาษาไทยเป็นภาษาที่ส าคัญ การพูดภาษาไทย เรียนภาษาไทยเป็นเร่ือง  

ที่มีเกียรติอย่างมาก และภาษาไทยเป็นภาษาของชาติ และจากการประกาศรัฐนิยมคร้ังนั้นกเ็ป็นการระบุ

นโยบายภาษาที่ชัดเจนคร้ังแรก และคร้ังเดียวจนถึงทุกวันนี้ ว่า ภาษาไทยเป็นภาษาของชาติ จากการประกาศ

รัฐนิยมนี้ท าให้เป็นที่เข้าใจกันว่า ประเทศไทยในสมัยนั้นไม่เคยมีนโยบายพหุวัฒนธรรมนิยมและส่งเสริม

ความหลากหลายทางเชื้ อชาติและวัฒนธรรม แต่เน้นการหลอมรวมให้ทุกคนเป็นคนไทย โดยผ่านเคร่ืองมือ

ส าคัญคือ นโยบายด้านภาษาและการศึกษาที่ก าหนดให้ใช้หลักสูตรมาตรฐานจากส่วนกลางและใช้

ภาษาไทยเป็นสื่อกลางในการศึกษาและเป็นภาษาราชการ  
 

ความสมัพนัธร์ะหว่างภาษาไทยและวฒันธรรมไทย  

          จากแนวคิดของการวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างภาษาของผู้ เ รียนกับภาษาเป้าหมาย 

(Contrastive Analysis) ที่กล่าวว่า วัฒนธรรมไทยเป็นมรดกที่สังคมไทยได้แสดงให้เห็นถึงความเจริญก้าวหน้า

ของสังคมในอดีตที่ประเทศไทยสมัยก่อนยังไม่ได้รวบรวมเป็นประเทศไทย ดังบทประพันธ์ของ  

ม.ล. ป่ิน มาลากุล (2539) ที่ชี้ ให้เหน็ว่าสิ่งใดบ้างเป็นวัฒนธรรมไทย ดังนี้   

ในโลกนี้มีอะไรเป็นไทยแท้   ของไทยแน่นั้นหรือคือภาษา 

ซึ่งผลิดอกออกผลแต่ต้นมา   รวมเรียกว่าวรรณคดีไทย  

อนึ่งศิลป์งานเด่นเป็นของชาติ   เช่นปราสาทปรางค์ทองอนัผ่องใส 

อกีดนตรีร าร่ายลวดลายไทย   อวดโลกได้ไทยแท้อย่างแน่นอน 

อย่าได้ลืมจิตใจแบบไทยแท้   เชื่อพ่อแม่ฟังธรรมค าสั่งสอน 

ก าเนิดธรรมจริยาเป็นอาภรณ์   ประชากรโลกเหน็เราเป็นไทย 

แล้วยังมีประเพณีมีระเบียบ   ซึ่งไม่มีที่เปรียบในชาติไหน 

เป็นของร่วมรวมไทยให้คงไทย   นี่แหละประโยชน์ในประเพณี 

ได้รู้ เช่นเหน็ชัดสมบัติชาติ   เหลือประหลาดล้วนเหน็เป็นศักด์ิศรี 

ล้วนไทยแท้ไทยแน่ไทยเรามี   สิ่งเหล่านี้คือวัฒนธรรมไทย 

ตั้งแต่ประมาณปี พ.ศ. 2540 เป็นต้นมา มีงานเขียนและงานประชุมวิชาการระดับชาติหลายคร้ัง

ที่น าเร่ืองความแตกต่างและความหลากหลายทางภาษา เชื้ อชาติ ศาสนา และวัฒนธรรมมาเป็นประเดน็

เรียกร้อง อภิปราย และวิพากษ์วิจารณ์ โดยนักคิด นักวิชาการ และนักกิจกรรมทางสังคมระดับแนวหน้า

ของประเทศ ท าให้ในเดือนกันยายน พ.ศ. 2550 มีการก่อตั้งเครือข่ายชนเผ่าพื้ นเมืองแห่งประเทศไทย

โดยกลุ่มที่เป็นสมาชิกส่วนใหญ่เป็นกลุ่มที่มักถูกเรียกว่า “ชาวเขา” ในภาคเหนือและภาคตะวันตกของประเทศ 

ซึ่งในปัจจุบันนี้มีกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในภาคใต้และภาคอีสานเข้าร่วมด้วย (ศิริจิต สุนันต๊ะ, 2556) 

โดยการก่อตั้งเครือข่ายชนเผ่าพื้นเมืองนี้  มีการเคล่ือนไหวเรียกร้องสิทธใินประเทศไทยแสดงถึงความพยายาม

เชื่อมโยงการเคล่ือนไหวในประเทศเข้ากบัวาทกรรมสากล ว่าด้วยสิทธิของชนเผ่าพื้นเมือง (Indigenous People) 

ที่ได้รับการรับรองโดยองค์กรและข้อตกลงระหว่างประเทศ โดยเฉพาะองค์การสหประชาชาติที่จัดให้มี

ศตวรรษแห่งชนเผ่าพื้ นเมืองโลก และปฏิญญาสหประชาชาติว่าด้วยสิทธิชนเผ่าพื้ นเมือง (UNRIP) และ
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ทางด้านกฎหมายรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2550 รับรองสิทธิชุมชนในการอนุรักษ์ฟ้ืนฟู

วัฒนธรรมท้องถิ่นและการมีส่วนร่วมในการจัดการทรัพยากร โดยมาตรา 66  ของรัฐธรรมนูญฉบับนี้ ระบุว่า  
 

บุคคลซึ่งรวมกนัเป็นชุมชน ชุมชนท้องถิ่น ย่อมมีสทิธอินุรักษ์ ฟ้ืนฟูจารีต ประเพณี ภมูิปัญญาท้องถิ่น 

ศิลปวัฒนธรรมอันดีของท้องถิ่นและของชาติและมีส่วนร่วมในการจัดการ การบ ารุงรักษาและการใช้

ประโยชน์จากทรัพยากรธรรมชาติ สิ่งแวดล้อม รวมทั้งความหลากหลายทางชีวภาพอย่างสมดุล

และยั่งยืน (รัฐธรรมนูญราชอาณาจักไทย พุทธศักราช 2550, 2550, น. 18 – 19)  
 

          นโยบายดังกล่าวสอดคล้องกับการปรับเปล่ียนมุมมองเร่ืองความมั่นคงของหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 

โดยเฉพาะสภาความมั่นคงแห่งชาติซึ่งเป็นผู้ รับผิดชอบการก าหนดยุทธศาสตร์และนโยบายความมั่นคง  

ในปัจจุบันนี้ สภาความมั่นคงแห่งชาติได้ปรับเปล่ียนกระบวนทัศน์ต่อเร่ืองความหลากหลายทางเชื้ อชาติ

วัฒนธรรมภายในรัฐ โดยไม่ได้มองว่าความหลากหลายเป็นภัยต่อความมั่นคงของชาติอกีต่อไป และหันมา

ให้ความส าคัญกบัความมั่นคงของประชาชนว่าเป็นส่วนส าคัญต่อความมั่นคงของรัฐ จะเห็นได้จากนโยบาย

ความมั่นคงแห่งชาติฉบับ พ.ศ. 2550 – 2554 ใช้กรอบความคิดแบบสนัติวิธทีี่ยอมรับสงัคมที่มีความหลากหลาย

ทางเชื้อชาติ ศาสนา วัฒนธรรม และความแตกต่างทางความคิดเหน็ โดยมองว่า หัวใจของความมั่นคงของชาติ 

คือ ความรัก ความสามัคคีของคนในชาติ รวมทั้งการให้เกียรติซึ่งกันและกัน และการมีส่วนร่วมอย่างเท่าเทียม

ของทุกภาคส่วน ซึ่งจะท าให้คนในชาติสามารถอยู่ร่วมกนัอย่างสนัติสุข (ศิริจิต สนุันตะ๊, 2556) 

ดังนั้น ภาษาและวัฒนธรรมเป็นส่วนส าคัญของสังคมและมีบทบาทที่ส าคัญในการรักษาและสร้าง

สันติสุขในชุมชนและประเทศชาติ การเข้าใจและการยอมรับความหลากหลายทางวัฒนธรรมและภาษา

จึงเป็นสิ่งส าคัญในการสร้างความเข้าใจและการร่วมมือระหว่างกลุ่มในสังคมไทยและทั่วโลกในยุคปัจจุบัน 
 

วฒันธรรมการใชภ้าษาท่ีโดดเด่นกบักลวิธีการแปล  

ปัจจุบันนี้  ถือว่าเป็นยุคสมัยที่มีการแปลข้ามภาษาและวัฒนธรรมมากที่สุด และเกิดขึ้นอยู่อย่าง

ตลอดเวลา เนื่องด้วยอิทธิพลของภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติที่ส าคัญที่สุดในโลกปัจจุบันจึงท าให้

เกดิงานแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาต่าง ๆ อย่างกว้างขวาง และแปลจากภาษาอื่น ๆ เป็นภาษาองักฤษ

ด้วยเช่นกันไม่ว่าจะเป็นการเขียนหรือการพูด เพราะว่าการแปลภาษา คือ การถ่ายโอน (Transfer) ของ

ภาษาจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งและถือเป็นกจิกรรมที่มีตั้งแต่โบราณ โดยมีสาเหตุมาจากการเผยแผ่

ศาสนาและอารยธรรม (Sofer, 1999 อ้างถึงใน ดียู ศรีนราวัฒน์ และ ชลธชิา บ ารุงรักษ์, 2558) 

จากแนวคิดของสุวัฒนชัย คชเพต (2564) ศึกษาเร่ือง การก าหนดความหมายของค าจากบริบท

กับการแปลส านวนไทยต้องอาศัยความเข้าใจวัฒนธรรมผ่านการใช้กลยุทธ์การแปลส านวนไทยได้เสนอ

ความคิดไว้ 2 ประเดน็ที่มีความเกี่ยวข้องกบัการก าหนดความหมายของค าจากบริบทกับการแปลภาษา คือ 

ความหมายเชื่อมโยงที่แฝงอยู่ในค าศัพท ์และความรู้ เกี่ยวกบัความเป็นไปในโลก ดังนี้   

1. ความหมายเชื่อมโยงที่แฝงอยู่ในค าศัพท ์(Associative Meaning) มีความเกี่ยวข้องกับความเชื่อมโยง

ที่แฝงในค าศัพทแ์ละสมัพันธก์บัการก าหนดความหมายจากบริบทกบัการแปลภาษาเพียง 4 ประเภท คือ  

   1.1 ความหมายโดยนัยหรือความหมายแฝง (Connotative Meaning) คือ ความหมายที่นอกเหนือ

ความหมายที่เป็นเนื้อหาที่แท้จริงของความหมายมโนทศัน์ (Conceptual Meaning) เพราะส่วนหนึ่งเกิดจาก
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มีความคาดหวังของเราร่วมด้วย การที่คิดว่าค าศัพท์ค าหนึ่ง ๆ น่าจะมีลักษณะอื่น ๆ ที่เราคิดว่าควรจะมี

สาเหตุเกดิจากความแตกต่างของวัฒนธรรม ช่วงเวลาของที่ไปที่มา หรือแม้แต่ประสบการณ์ของแต่ละบุคคล

ที่แตกต่างกนัไป ยกตัวอย่างในภาษาไทย ค าว่า ผู้หญิง จะมีความหมายในมโนทศัน์ว่า เป็นมนุษย์เพศหญิง

ที่เติบโตเตม็ที่แล้ว และมีความหมายโดยนัยที่นอกเหนือจากด้านกายภาพ กค็ือ ต้องท าอาหารเก่ง อ่อนไหว 

ร้องไห้ง่าย กิริยามารยาทนุ่มนวล สวมกระโปรง เป็นต้น ซึ่งกจ็ะเปล่ียนคุณลักษณะดังกล่าวนี้ ไปได้ตาม

สภาวการณ์หรือบุคคลที่ใช้ค าดังกล่าว  

     1.2 ความหมายทางสงัคมหรือความหมายทางวัจนลีลา (Social Meaning) หรือ (Stylistic Meaning) 

คือ ความหมายที่เกิดจากการที่เราได้ยินค าหรือการออกเสียงบางอย่างแล้วรู้ ว่า ผู้พูดเป็นเพศใด  อายุ

ประมาณเท่าใด มีถิ่นก าเนิดจากที่ไหน หรือความสัมพันธ์ของผู้พูดและผู้ ฟังเป็นอย่างไร นอกจากนี้ ยัง

สามารถเกิดขึ้นจากลีลาการใช้ภาษาว่าเป็นแบบทางการ (Formal) หรือใช้ภาษาปาก (Colloquial) ไปจนถึง

ค าสแลงและค าไม่สุภาพ รวมถึงประเภทของภาษา (Gender) เช่น เพศที่ ต่างกันก็ใช้ภาษาต่างกัน 

ตัวอย่างเช่น ผู้ชายจะใช้ค าลงท้ายแสดงความสุภาพ คือ ครับ ส่วนผู้หญิงใช้ ค าว่า ค่ะ ผู้ชายใช้ค าแทน

ตัวเองว่า ผม ส่วนผู้หญิงใช้ค าแทนตัวเองว่า ดิฉัน (นันทนา วงษ์ไทย, 2561) ในภาษาอังกฤษมีค าว่า baby talk 

หมายถึงการพูดแบบเดก็เลก็หรือภาษาเดก็ เช่น การลงท้ายค านามด้วยเสียง [-iy] เช่น ค าว่า dog เป็น doggy 

ค าว่า cat เป็น kitty ค าว่า dad เป็น daddy หรือ mom เป็น mommy ดังนั้นในการแปล เราควรรักษา 

ความหมายทางสังคมนี้ ไว้ให้ได้มากที่สุด โดยหาค าเทียบเคียงที่อยู่ในระดับเดียวกัน ดังตัวอย่างค าในประโยค

ต่อไปนี้ จากพจนานุกรม Longman Dictionary of Contemporary English ของปี ค.ศ. 2003 (Summers, 2003) 

ว่า Military service entails frequent changes of domicile โดยน ามาเทียบเคียงว่า บ้าน คงไม่เหมาะกับ

ความหมายแฝงของ domicile มากนัก เพราะผู้แปลควรจะหาทางท าให้ค าว่า บ้าน มีความเป็นทางการมากขึ้น 

เช่น บ้านพัก หมายถึง บ้านที่ทางราชการหรือองค์กรต่าง ๆ สร้างขึ้นให้เป็นที่อยู่ชั่วคราวของเจ้าหน้าที่ 

เป็นต้น (นววรรณ พันธุเมธา, 2559)  

    1.3 ความหมายเชิงจิตวิสัยหรือความหมายเชิงอารมณ์ (Affective Meaning) คือ ความหมาย

ที่แสดงความรู้สึกและทัศนคติของผู้พูดที่มีต่อผู้ ฟังเป็นประเภทของความหมายที่เกิดร่วมกับความหมาย

ประเภทอื่น ๆ เช่นค าว่า ขี้ เหนียว กบั ตระหนี่ มีความหมายเหมือนกนั คือ หวงไม่อยากให้ง่าย ๆ แต่ถ้าใช้

ค าว่า ตระหนี่ มีความหมาย คือ หวงไม่อยากให้ง่าย ๆ และถ้าใช้ค าว่า ขี้ เหนียวจะแสดงทศันคติของผู้พูดที่มี

ต่อคนที่กล่าวถึงว่าหวงจนเกินควร ในขณะที่ค าว่า ตระหนี่ ให้ความรู้สึกที่ดีกว่า โดยเห็นว่าผู้ที่ ถูกกล่าวถึง

รู้ จักใช้ ไม่สุรุ่ยสุร่าย แสดงให้เห็นว่า ค าดังกล่าวมีความหมายเชิงอารมณ์ต่างกัน (นันทนา วงษ์ไทย, 2561) 

ด้วยเหตุนี้ ผู้ เขียนจึงเห็นว่า ความหมายประเภทนี้ อาจเรียกได้ว่า เป็นความหมายที่ผู้ ส่งสารต้องการให้มี

ผลกระทบต่ออารมณ์ความรู้สกึ (Affective) ของผู้รับสารที่ต้องอาศัยความหมายที่แสดงอารมณ์ในถ้อยค า  

    1.4 ความหมายที่ส่อให้คิดถึงสิ่งอื่นหรือความหมายชวนคะนึง (Reflected Meaning) เป็นความหมาย

ที่เกิดขึ้นในกรณีที่รูปภาษามีความหมายเชิงมโนทัศน์หลากหลายความหมาย และความหมายหนึ่งของ

รูปภาษานั้นท าให้เรานึกไปถึงอีกความหมายหนึ่ง ซ่ึงอาจจะเกิดขึ้ นจากการพ้องเสียง ลีช (Leech, 1981) 

กล่าวว่า ความหมายประเภทนี้ เกิดขึ้นได้เมื่อความหมายในมโนทัศน์ของค า ๆ หนึ่ง มีมากกว่าหนึ่งและ

ส่งผลให้คิดถึงอีกความหมายหนึ่ง ตัวอย่างเช่น ค าที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งต้องห้าม (Taboo Meaning) 
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เช่น ค าว่า cock กับ rooster ในภาษาอังกฤษ ค าว่า cock มีอีกความหมายหนึ่งที่หมายถึงอวัยวะเพศชาย

เป็นค าต้องห้าม ผู้ใช้ภาษาองักฤษจึงเล่ียงที่จะใช้ค าศัพทด์ังกล่าว โดยหากต้องการจะพูดถึงไก่ตัวผู้จะต้องใช้

ค าว่า rooster แทน ทั้งที่สองค านี้มีความหมายเหมือนกนั (นันทนา วงษ์ไทย, 2561)  

2. ความรู้ เกี่ยวกบัความเป็นไปในโลก (Knowledge of the World)  

ความหมายที่เกิดขึ้ นในตัวบทเป็นผลจากการสอดประสานกันของความรู้ เดิมที่เรามีอยู่กับ

ความหมายของภาษาที่ปรากฏในตัวบทนั้น ๆ กลไกของการประสานกันนี้ จะเห็นได้ชัดเมื่อมีการแปลผิด 

แม้ว่าต้นฉบับส่วนที่แปลผิดนั้นจะใช้ภาษาง่าย ๆ รัชนีโรจน์ กุลธ ารง (2552) ได้ยกตัวอย่างการแปลผิด

ของผู้ท าความเข้าใจบทบรรยายภาษาไทยของภาพยนตร์เร่ืองหนึ่งที่แปลประโยคสั้น ๆ  

“Throw me a beer.” ว่า “ส่งเบียร์มากระป๋องหนึ่ง” แต่ภาพที่ปรากฏในภาพยนตร์ คือ เบียร์เป็น

เบียร์ขวด จากตัวอย่างนี้ท าให้ผู้เขียนเห็นว่า เมื่อผู้แปลขาดความรู้ที่จ าเป็น แม้ต้นฉบับจะเป็นประโยคง่าย ๆ 

กท็ าให้แปลผิดได้ ดังนั้นเมื่อขาดความรู้ที่จ าเป็น เราอาจเข้าใจความหมายของต้นฉบับผิดพลาดไป เพราะ

ต้องแปลต้นฉบับอย่างรีบด่วน ด้วยเหตุนี้ เราจึงต้องอาศัยความรู้ เกี่ยวกบัความเป็นไปในโลกนี้  ซึ่งบางคนก็

เรียกว่า ความรู้ เร่ืองวัฒนธรรมหรือวิถีชีวิต (Cultural Knowledge) จากค านี้ เอง ผู้ เขียนจึงเห็นว่า การมี

ความรู้ เร่ืองวัฒนธรรมหรือวิถีชีวิตจึงเป็นสิ่งที่ส าคัญอีกประการที่จะใช้ในการแปลส านวน โดย สพุรรณี ป่ินมณี 

(2562) ได้ใช้ค าว่า วัฒนธรรมพื้ นผิว และวัฒนธรรมแฝงฝัง (Surface Culture and Deep Culture) 

วัฒนธรรมพื้ นผิว (Surface Culture) ซึ่งมีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า วัฒนธรรมรูปลักษณ์ (Tangible Culture) 

คือ สิ่งต่าง ๆ ทางวัฒนธรรมที่สามารถสัมผัสได้ เช่น อาหารการกิน เทศกาล เสื้อผ้า แฟชั่น การพักผ่อน

วันหยุด การเดินทางท่องเที่ยว ฯลฯ ส่วนวัฒนธรรมแฝงฝัง (Deep Culture) หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า 

วัฒนธรรมไม่มีรูปลักษณ์ (Intangible Culture) คือ ความคิด ความเชื่อ ทศันคติ มุมมองที่มีต่อโลกที่แฝงตัว

หรือฝังอยู่กบัค าพูด พฤติกรรม รวมถึงสิ่งต่าง ๆ ที่ด ารงอยู่ในสงัคม การที่ผู้แปลถ่ายทอดไม่ได้ดีก็เพราะไม่

น าความรู้ที่เป็นข้อมูลเร่ืองต่าง ๆ ที่อยู่นอกเหนือตัวภาษา (Linguistic Encyclopedia Knowledge) มาใช้ใน

การแปลและเม่ือน าความรู้ ในเร่ืองตัวภาษามาประกอบการแปลด้วยกจ็ะท าให้การแปลสัมฤทธิ์ผล ดังนั้น ผู้แปล

จะต้องมีความรู้ความสามารถทางภาษา (Language Competence) และความรู้ เร่ืองความเป็นไปในโลก 

(World Knowledge) ร่วมกนัด้วย  

ดังจะเหน็ได้ว่า วัฒนธรรมทั้งสองประเภทนี้ เป็นส่วนหนึ่งของกนัและกนั วัฒนธรรมแฝงฝังจึงคล้าย

กับสิ่งที่เป็นนามธรรมที่แอบซ่อนอยู่กับวัฒนธรรมพื้ นผิวที่มีลักษณะเป็นรูปธรรมมองเห็นได้ เช่น ภาพ

จิตรกรรมฝาผนังก าแพงวัด มิใช่เป็นเพียงภาพวาดเท่านั้น แต่ยังแฝงไปด้วยความคิดความเชื่อทางศาสนา 

วิถีชีวิต ค่านิยมและอื่น ๆ ประกอบอยู่ด้วย ซึ่งรัชนี ซอโสตถิกุล (2560) ได้เสนอความคิดเห็นว่า มีส านวน

ภาษาอังกฤษและส านวนไทยที่มีความหมายตรงกันหรือคล้ายคลึงกันอยู่มิใช่น้อย ซึ่งส านวนอังกฤษและ

ส านวนไทยเหล่านั้นจะใช้ค าตรงกัน เช่น ส านวนอังกฤษ lead by the nose มีความหมายและการใช้ค าตรงกับ

ส านวนไทย จูงจมูก เป็นต้น นอกจากนี้  สุวัฒชัย คลเพต (2564) ได้กล่าวว่า ยังมีส านวนอังกฤษและ

ส านวนไทยซึ่งกล่าวถึงความคิดหรือสิ่งเดียวกนั แต่เปรียบกับสิ่งที่ต่างกนั ทั้งนี้ เพราะสิ่งที่ต่างกันนั้น อาจจะ

มีลักษณะหรือให้แง่คิดที่เหมือนกันหรือคล้ายกัน เช่น ส านวนอังกฤษ nip in the bud มีความหมายตรงกับ

ส านวนไทย ตัดไฟแต่ต้นลม และส านวนอังกฤษ jump from the flying pan into the fire มีความหมายตรงกับ 
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หนีเสอืปะจระเข้ ฉะนั้นถ้าจะแบ่งส านวนองักฤษที่มีความหมายคล้ายคลึงกบัส านวนไทยตามลักษณะค าที่ใช้

ส่วนประกอบของส านวนก็จะแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท คือ 1) ส านวนอังกฤษและส านวนไทยที่มี

ความหมายและการใช้ค าคล้ายคลึงกนั 2)ส านวนอังกฤษและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันแต่ใช้ค า

ต่างกนัเลก็น้อย และ 3) ส านวนองักฤษและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันแต่ใช้ค าต่างกัน ด้วยเหตุนี้

ผู้ ส่งสารในสังคมเดียวกันย่อมเข้าใจกันได้ง่าย แต่หากเป็นการส่งสารข้ามภาษาข้ามวัฒนธรรม ผู้แปลต้องหา

หน่วยความหมายที่แท้จริงของส านวนก่อน นอกเสียจากว่าส านวนนั้น ๆ มาจากพื้ นฐานทางความคิด

ที่คล้ายคลึงกนั มีมุมมองแบบเดียวกนั เป็นที่รับรู้ เข้าใจแบบเดียวกนัทั่วโลก 

 ถ้าหากว่า ผู้ เขียนและผู้อ่านอยู่ในสังคมวัฒนธรรมเดียวกัน ผู้อ่านมีความรู้ ร่วมกับผู้ เขียนจึง

สามารถละข้อมูลทางวัฒนธรรมได้ แต่เมื่อวาทกรรมนั้นได้ข้ามไปสู่อีกสังคมหนึ่งซึ่งผู้ รับสารไม่มีความรู้

ร่วมกับผู้เขียนต้นฉบับ จึงท าให้ความเข้าใจต้นฉบับของผู้อ่านทั้งสองกลุ่มไม่เท่าเทียมกัน นอกจากผู้แปล

จะต้องเข้าใจความหมายแฝง (Implicate) ในเชิงการแปลทางวัฒนธรรมเช่นนี้ แล้ว ยังต้องหาวิธีการ

ถ่ายทอดความหมายทางวัฒนธรรมนั้นให้ผู้อ่านซึ่งไม่มีพื้ นฐานความรู้ ร่วมกับผู้เขียนในต้นฉบับเข้าใจด้วย 

ดังนั้น นักแปลที่ดีต้องท าหน้าที่ทูตวัฒนธรรมเพื่อถ่ายทอดข้อมูลทางวัฒนธรรมจากภาษาต้นทางมาสู่ภาษา

ปลายทางเพื่อให้ผู้อ่านซ่ึงอยู่คนละวัฒนธรรมกับผู้ เขียนเข้าใจเร่ืองราวมากที่สุดนับเป็นความท้าทายอย่างย่ิง 

เพราะนักแปลไม่ได้เป็นเพียงผู้ที่รู้ทั้งสองภาษา แต่ต้องเป็นผู้ที่รู้ทั้งสองวัฒนธรรมเป็นอย่างดีด้วย  
 

ภาพที่ 1 ตัวอย่างการแปลค าทางวฒันธรรมไทยเป็นภาษาอังกฤษ: หนงัสือนวนิยายเรือ่ง Four Reigns สีแ่ผ่นดิน  

           เวอรช์ัน่ภาษาอังกฤษ  

 
 

หมายเหตุ. จาก Four Reigns สีแ่ผ่นดิน เวอร์ชั่นภาษาอังกฤษ, โดย TULACHANDRA, 1981, O.S. Printing House, 

Bangkok (https://www.getbookie.com/product/33uh1ms). 

 

 

 

 

 

 

https://www.getbookie.com/product/33uh1ms
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กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาต่างประเทศใหเ้ป็นภาษาไทย  

ตามแนวคิดและทฤษฎีท่ีเกีย่วขอ้งกบัการแปล 

 การแปลเป็นกิจกรรมที่ประกอบด้วยการตีความของความหมายของหนังสือในภาษาหนึ่ ง 

แหล่งก าเนิดหนังสอื และการผลิตในภาษาอื่น ๆ ต้นฉบับที่เหมือนกนั สู่ภาษาเป้าหมายการแปล โดยทั่วไป

เป้าหมายของการแปลคือ การสร้างความสัมพันธ์ของคุณค่าของความส าคัญระหว่างแหล่งที่มาและเป้าหมาย

ของหนังสือนั่นคือ การพูดและท าให้มั่นใจว่าหนังสือทั้งสองภาษาสื่อสารข้อความเดียวกัน ดังนั้นการแปล

เป็นศิลปะ ไม่ใช่วิทยาศาสตร์ เหมือนศิลปะมากมายที่เป็นสิ่งที่เข้าใจยากกว่าที่เหน็ (ธรีวิทย์ ภิญโญณัฐกานต์, 2556)  

 การแปล เป็นการสื่อสารอย่างหนึ่งที่ถ่ายทอดสารในภาษาต้นฉบับ (Source Language) ไปสู่ภาษา

ฉบับแปล (Target Language) ซึ่งจะต้องอาศัยทักษะในการตีความ และถ่ายทอดออกมาให้ถูกต้อง 

สละสลวยและเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล ซ่ึงพจนานุกรม Longman Dictionary of Contemporary 

English (2013) ได้ให้ค าจ ากัดความของการแปลไว้ว่า “The art of translating something that has been 

translated or the process of changing something into a different form” หรือ “การกระท าที่เป็นการแปล

บางสิ่งหรือบางสิ่งที่ถูกแปลหรือกระบวนการในการเปล่ียนบางสิ่งให้อยู่ในรูปแบบอื่น” และพจนานุกรม 

Merriam-Webster’s Dictionary (Merriam-Webster, 2013) ได้ให้ความหมายเกี่ยวกับการแปลไว้ว่า 

“ to render into another language; to interpret; to explain by using other words; to express in other terms” 

หรือ “การถ่ายทอดจากภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่ง การตีความหมาย การอธบิายโดยการใช้ค าอื่น การแสดงออก

โดยการใช้ถ้อยค าอย่างอื่น” ซึ่งสอดคล้องกับค าจ ากัดความของการแปล ที่ได้ระบุไว้ในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า แปล (กริยา) ถ่ายความหมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่งเพื่อท าให้

เข้าใจความหมาย” (ราชบัณฑติยสถาน, 2554)  

          ค าทางวัฒนธรรม หมายถึง ค าที่อธิบายถึงสิ่งที่มีอยู่ในวัฒนธรรม โดยค าที่ปรากฏอยู่ในวัฒนธรรมหนึ่ง 

แต่อาจจะปรากฏหรือไม่ปรากฏอยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ซึ่งในแต่ละวัฒนธรรมอาจมีสิ่งที่ใกล้เคียงกัน  

แต่จะไม่มีลักษณะปรากฏเหมือนกันทุกประการ (วราพัชร ชาลีกุล, 2560) ดังนั้นการแปลค าทางวัฒนธรรม

เป็นประเด็นปัญหาที่ท้าทายในการท างานแปลเนื่องจากการแปลเกี่ยวข้องกับสังคมและวัฒนธรรมของ

ภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ผู้แปลจะต้องพิจารณาว่าควรถ่ายทอดสารจากต้นฉบับมาสู่ฉบับแปล

อย่างไร เพราะมีความเป็นไปได้ว่า ผู้อ่านที่อยู่ในวัฒนธรรมหนึ่งจะอ่านงานเขียนที่กล่าวถึงสิ่งที่เกดิขึ้นในอีก

วัฒนธรรมหนึ่งแล้วไม่เข้าใจว่าสิ่งที่เกิดขึ้นหมายความว่าอย่างไร (Larson, 1984) ซึ่ง สิทธา พินิจภูวดล (2564) 

ได้กล่าวถึงวัฒนธรรมกบัการแปลเอาไว้ว่าการแปลเป็นการพบกนัระหว่างต่างภาษา ย่อมเกดิอทิธพิลต่อกัน

ทั้งในทางดีและทางเสีย อิทธิพลในทางดีหมายถึงเกิดการถ่ายทอดภูมิปัญญาและมีการสร้างค าใหม่ ๆ ขึ้น

ในภาษาปลายทาง ส่วนอิทธิพลในทางเสียหมายถึงเกิดความคลาดเคล่ือนทางความหมายในการแปล 

นอกจากอิทธิพลทางดีและทางเสียแล้ว ผู้แปลยังควรค านึงถึงความคล้ายคลึงหรือความแตกต่างของ

วัฒนธรรมต้นทางและวัฒนธรรมปลายทางด้วย และในประเดน็ของค าทางวัฒนธรรมที่มักพบในการแปล 

Newmark (1988) ได้แบ่งค าทางวัฒนธรรมออกเป็น 5 ประเภท ดังนี้   
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1. ค าทางวัฒนธรรมทางสภาพแวดล้อม (Ecology) เช่น พืชพรรณ สตัว์ในท้องถิ่น สภาพแวดล้อมทาง 

ภมูิศาสตร์ 

2. ค าทางวัฒนธรรมทางวัตถุ (Material Culture) หมายถึง สิ่งของต่าง ๆ ที่ครอบคลุมถึงอาหาร  

เคร่ืองแต่งกาย บ้านเรือนที่อยู่อาศัย สิ่งปลูกสร้าง และการเดินทาง  

3. ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกบัองค์การต่าง ๆ ทางสงัคม (Social Organization) เช่น องค์กร  

ธรรมเนียมประเพณี กจิกรรม กระบวนการ และมโนทศัน์ที่ครอบคลุมในทางการเมือง ศาสนา และศิลปะ 

4. ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกบัสังคม (Social Culture) เช่น การท างาน และการพักผ่อนหย่อนใจ  

5. ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกบัอากปักริิยาและนิสยั (Gestures and Habits)  

ดังนั้น การแปลมีบทบาทส าคัญในการท าให้เกิดการถ่ายเทองค์ความรู้  ความคิดและข้อมูลต่าง ๆ 

ช่วยปรับมิติในองค์ความรู้ของคนต่างชาติ ต่างภาษา ต่างวัฒนธรรม ที่มาจากหลายพื้ นที่ทั่วโลกให้เท่าเทียมกัน 

การแปลจึงเป็นการดึงภาพ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในด้านความคิด ซึ่งไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาพได้ 

จึงใช้วิธีการถ่ายทอดออกมาเป็นตัวอักษร แล้วแพร่กระจายออกไปด้วยการแปล ส. ศิวรักษ์ (2545) กล่าวว่า 

คนที่จะแปลหนังสอืได้ดี ต้องพูดภาษาของตัวเองให้ดีเสียก่อน เมื่อการแปลเป็นการถ่ายทอดความรู้สกึนึกคิด 

ฉะนั้นการที่ผู้แปลรู้ค าศัพท์ของภาษานั้นอย่างเดียว คงไม่เพียงพอ ต้องรู้ ถึงวัฒนธรรมของประเทศนั้น 

ความคิด ปรัชญา อารมณ์ความรู้ สึกต่าง ๆ ซึ่งจะท าให้สามารถถ่ายทอดความรู้ สึกนึกคิดของผู้ เขียนได้

ถูกต้องตรงตามต้นฉบับ หรือใกล้เคียงต้นฉบับมากที่สดุ และสิ่งที่นักแปลควรระมัดระวังกค็ือ ภาษาต่างกนั 

วัฒนธรรมกต่็างกัน นักแปลจึงจ าเป็นต้องศึกษา ค้นคว้าหาความรู้ถึงวัฒนธรรมในภาษานั้นและภาษาแปล 

ประกอบเป็นภูมิหลังในการแปลด้วย เพื่อให้การแปลไม่ผิดพลาด ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างของบทแปลนี้  

ที่แสดงถึงการขาดความรู้ ด้านวัฒนธรรมท าให้เกดิความเข้าใจผิด (มาลิทตั พรหมทตัตเวท,ี 2535) 

    Nay-said the May-  ไม่ล่ะ เดือนพฤษภาคมเอ่ย 

    Show me the Snow-  ไหนล่ะ หิมะ 

    Show me the bells  ไหนล่ะ เสยีงระฆัง 

    Show me the Jay  ไหนล่ะ นกเจย์ 

 หากดูเผินๆ ไม่มีอะไรผิดในค าแปลภาษาไทย แต่ที่จริงแล้ว May หมายถึง ดอกไม้คือ ดอกเมย์ 

หรือ ดอกฮอว์ธอร์น ซึ่งมีมากในฤดูใบไม้ผลิ Snow คือ ดอกสโนว์ดรอพ  และ Bells หมายถึง ดอกบลูเบลส์ 

ฉะนั้นบทแปลใหม่จึงปรับเป็น  

    ดอกฮอว์ธอร์นขานว่า  ขอดูดอกสโนว์ดรอพซิ 

    ดอกบลูเบลสล่์ะอยู่ไหน  นกเจย์เล่า  

               ดังนั้น ความละเอียดรอบคอบและความรู้รอบตัวในการแปลจึงเป็นสิ่งที่ส าคัญย่ิง นักแปลต้อง

ท าความเข้าใจเกี่ยวกับองค์ความรู้รอบตัว ประเพณี ศิลปะ วัฒนธรรม และเข้าใจความคิดของผู้เขียนให้ถ่องแท้

ถึงความหมายที่แท้จริงที่ต้องการจะสื่อสารออกมา ส่วน เบลส์ (Bell, 1993) ได้อธิบายเพิ่มเติมว่า ฉบับแปล

จะดีหรือไม่นั้น ไม่ได้ขึ้นอยู่กบัความหมายเท่านั้น แต่ต้องรวมถึงการใช้งานและโครงสร้างภาษาที่แปล ซึ่งสามารถ

สรุปแนวปฏิบัติในการแปลไว้ 3 ประการ คือ 1) ประเดน็ความเท่าเทียมระหว่างต้นฉบับกับฉบับแปล

ในเร่ืองของการใช้ค า และลีลาในการแปล 2) กฎเกณฑ์ต่าง ๆ ในการแปลโดยอ้างเกณฑ์ปกติ ซึ่งเป็น
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เกณฑ์ที่ใช้กันมาตั้งแต่เดิม 3) สิ่งที่ต้องตระหนักในการแปลคือกระบวนการ (Process) ผลผลิต (Product) 

แนวคิดรวมในการแปล (Concept) หมายความว่า กระบวนการคือ ปฏิบัติการแปล (Translating) ผลผลิต 

คือ บทแปล นั่นเอง ในขณะที่ เทเลอร์ (Taylor, 1998) เน้นให้ผู้ปฏบิัติการแปลควรระมัดระวัง 4 ประการ 

คือ 1) ความหมาย (Semantics) คือ ต้องมีความสัมพันธ์กับภาษาของโลก ซึ่งผู้แปลต้องหาความหมาย

และความสัมพันธ์ของค าให้เท่าเทียมกัน 2) บริบท (Context) คือ เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในสถานการณ์ต่าง ๆ 

ในขณะสื่อสารกนั 3) วัจนปฏบิัติศาสตร์ (Pragmatics) คือ ความหมายของผู้สื่อสารที่ต้องการสื่อจริงไม่ใช่

ความหมายพื้นผิว ผู้แปลต้องมีความรอบรู้ ในการแปล สามารถถ่ายทอดความหมายได้ถูกต้อง 4) วัฒนธรรม 

(Culture) คือ องค์ประกอบที่ส าคัญและมีอิทธิพลต่อการวิเคราะห์ความหมายของต้นฉบับ ซึ่งภาษาผูกอยู่กับ

วัฒนธรรมเสมอ เป็นส่วนที่แยกออกจากกนัไม่ได้ เช่น แนวคิด วิถีชีวิต สภาพทางภูมิศาสตร์ สถานที่ต่าง ๆ 

ที่เกี่ยวข้องกับค าวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี สิ่งเหล่านี้ ล้วนแล้วแต่เป็นอุปสรรคส าหรับผู้แปล  

อีกประเด็นหนึ่งที่เป็นเร่ืองยากส าหรับผู้แปลคือ การแปลส านวนจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ประเด็น

ดังกล่าวมักเกดิความไม่เข้าใจอย่างเหน็ได้ชัดในอกีวัฒนธรรมหนึ่ง อาจท าให้ผู้แปลตีความไปคนละทางกนัได้  

ดังนั้น การแปลต้องไม่เพียงแต่มุ่งเน้นความหมายเท่านั้น แต่ยังต้องให้ค าแปลสอดคล้องกบัการใช้งาน

และโครงสร้างภาษาเช่นกนั ซึ่งจะสร้างบทแปลที่มีคุณภาพและเป็นประโยชน์ต่อผู้ใช้ได้อย่างเตม็ที่ จากการ

สรุปของเบลส์ และเทเลอร์ มีแนวปฏิบัติที่ผู้แปลควรค านึงถึง คือ ประเดน็ความเท่าเทยีมระหว่างต้นฉบับ

กับฉบับแปลด้วยการใช้ค าและลีลา ในฉบับแปลควรสอดคล้องกับต้นฉบับเพื่อรักษาความเท่าเทียมและ

ความถูกต้องของแปล กฎเกณฑ์ในการแปลโดยการใช้เกณฑ์และกฎเกณฑ์ต้องเป็นที่ยอมรับในการแปล

เพื่อให้ได้ผลลัพธ์ที่ถูกต้องและเหมาะสม และการตระหนักถึงกระบวนการและผลผลิตในการแปล ผู้เขียน

ขอน าเสนอกลวิธกีารแปลค าทางวัฒนธรรมทั้งหมด 14 กลวิธ ีดังต่อไปนี้  

1. การแปลโดยใช้ค ายืมหรือค าทบัศัพท ์หมายถึง การถ่ายเสยีงของค าที่ปรากฏในต้นฉบับมายังฉบับ 

แปล การใช้ค ายืมหรือค าทบัศัพทจ์ะช่วยสร้างบรรยากาศของเร่ืองให้แก่ผู้อ่านฉบับแปล กลวิธีนี้ สอดคล้อง

กับการแปลโดยใช้ค ายืม (Transference) ของ นิวมาค (Newmark, 1988) และการแปลโดยใช้ค ายืม 

(Translation Using a Loan Word ของ เบเคอร์ (Baker, 2018) 

2. การแปลโดยใช้ค าเทยีบเคียงทางวัฒนธรรม หมายถึง การที่ผู้แปลใช้ค าทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง 

มาแทนที่ค าในภาษาต้นทาง ซึ่งแม้ไม่ได้มีความหมายเหมือนกนัทุกประการแต่สามารถสร้างความรู้สึกหรือ

ผลตอบสนองในท านองเดียวกันกับค าทางวัฒนธรรมในต้นฉบับ กลวิธีนี้ สอดคล้องกับการแปลโดยใช้ค า

เทยีบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural Equivalence) ของ นิวมาค และการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม 

(Translation by Cultural Substitution) ของ เบเคอร์ 

3. การแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกลาง ๆ หมายถึง การที่ผู้แปลใช้ค าที่มีความหมายกลาง ๆ  

มาถ่ายทอดค าในต้นฉบับ ซึ่งค าที่เลือกใช้ในฉบับแปลจะสื่อความหมายทางอารมณ์หรือสร้างสีสันได้น้อยกว่า 

กลวิธนีี้สอดคล้องกบัการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกลาง ๆ (Neutralization) ของ นิวมาคและการแปล

โดยการใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลาง (Translation by a More Neutral/Less Expressive Word) ของ เบเคอร์ 

 

 



ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม 2567)                 วารสารวิพิธพัฒนศิลป์ บัณฑิตศึกษา

Vol. 4 No. 2 (May – August 2024)                  Wipitpatanasilpa Journal of Arts, Graduate School 

 
 

4. การแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้าง หมายถึง การที่ผู้แปลเลือกใช้ค าที่มีความหมายกว้างขึ้น 

ในฉบับแปลเพื่อครอบคลุมค าหรือมโนทัศน์ที่ชี้ เฉพาะในต้นฉบับ กลวิธีนี้ สอดคล้องกับการใช้ค า

ลักษณะนาม (Classifier) ของ นิวมาค และการแปลโดยการใช้ค าที่มีความหมายกว้าง (Translation by a More 

General Word (Superordinate)) ของ เบเคอร์ 

5. การแปลโดยการอธบิายความ หมายถึง การที่ผู้แปลขยายความค าที่เป็นประเดน็ปัญหาในต้นฉบับ 

เพื่อให้ความหมายชัดเจนย่ิงขึ้นในฉบับแปล กลวิธีนี้ สอดคล้องกับการอธิบายความ (Paraphrase) ของ นิวมาค 

และการแปลโดยอธิบายความด้วยค าที่เกี่ยวข้องกัน (Translation by paraphrase using a related word) 

กบัการแปลโดยอธบิายความด้วยค าที่ไม่เกี่ยวข้องกนั (Translation by paraphrase using unrelated words) ของ เบเคอร์  

6. การแปลโดยใช้ค ายืมหรือค าทบัศัพทแ์ละเพิ่มค าอธบิาย หมายถึง การที่ผู้แปลใช้ค ายืมหรือค าทบัศัพท์ 

แล้วมีการเพิ่มค าอธบิายประกอบด้วย เพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจชัดเจนย่ิงขึ้นว่าค ายืมนั้น ๆ คืออะไร กลวิธีนี้

สอดคล้องกับการใช้กลวิธีการแปลผสมกัน (Couplet, triplets, quadruplets) ของ นิวมาค กล่าวคือ เป็นการใช้

การแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธีนั่นคือใช้ค ายืม (Transference) ประกอบกับการใส่ค าอธิบายเพิ่มเติม (Gloss, Notes) และ

สอดคล้องกบัการแปลโดยใช้ค ายืม และเพิ่มค าอธบิาย (Translation Using a Loan Word Plus Explanation) 

ของ เบเคอร์ 

7. การละไม่แปล หมายถึงการที่ผู้แปลเลือกไม่แปลค าบางค าซึ่งอาจไม่มีความส าคัญต่อความหมาย 

หรือไม่กระทบต่อเร่ืองราวในภาพรวม หรือ หากต้องอธิบายค านั้นๆ อาจท าให้บทแปลยืดยาวจนกระทบต่อ

ภาพรวมของเนื้ อหา กลวิธีนี้ สอดคล้องกับการละ (Deletion) ของ นิวมาค และการละไม่แปล (Translation by 

Omission) ของเบเคอร์ 

8. การแปลตรงตัว (Literal Translation) หมายถึง การที่ผู้แปลแปลโดยรักษาค าและรูปประโยค 

ของภาษาต้นทาง แต่สามารถปรับล าดับการเรียบเรียงค าให้สอดคล้องกับไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

กลวิธนีี้ เสนอแนะโดย นิวมาค 

9. การเน้นค าแปล (Label) หมายถึง การที่ผู้แปลแปลค าที่ปรากฏเฉพาะในภาษาต้นฉบับให้มาสู่ 

ฉบับแปลโดยการใส่เคร่ืองหมายอัญประกาศ (“”) ก ากับเพื่อให้ผู้อ่านงานแปลทราบว่าค าดังกล่าวเป็นค าใหม่ 

หรือเป็นค าที่ไม่มีปรากฏในภาษาฉบับแปล กลวิธนีี้ เสนอแนะโดย นิวมาค 

10. การแปลโดยปรับค ายืมให้อ่านง่ายขึ้น (Naturalization) หมายถึงการที่ผู้แปลใช้ค ายืมจากภาษาต้นฉบับ  

แล้วปรับการถ่ายเสยีง หรือการออกเสยีงให้ผู้อ่านภาษาปลายทางอ่านได้ง่าย กลวิธนีี้ เสนอแนะโดย นิวมาค  

11. การแปลโดยการวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential Analysis) หมายถึง การที่ผู้แปลเลือกใช้ 

ค าแปลที่มีความหมายเทียบเคียงกับค าในภาษาต้นฉบับ โดยวิเคราะห์องค์ประกอบของค าที่เลือกใช้ค า

แปลที่มีความหมายคล้ายคลึงกนัหรือแตกต่างอย่างไรจากค าในต้นฉบับ กลวิธนีี้ เสนอแนะโดย นิวมาค 

12. การแปลโดยใช้ค าแปลที่ได้รับการยอมรับ (Accepted Standard Translation) หมายถึง การที่ผู้แปลใช้ 

ค าแปลที่ได้รับการยอมรับหรือเป็นที่รู้ จักอยู่แล้วในภาษาปลายทาง เช่น ชื่อเฉพาะขององค์กร เมื่อผู้แปล

พบว่าค าในต้นฉบับมีค าแปลในภาษาปลายทางซึ่งเป็นที่เข้าใจแพร่หลายอยู่แล้ว ผู้แปลไม่ควรแปลใหม่

เพราะอาจสร้างความสบัสนแก่ผู้อ่านงานแปล กลวิธนีี้ เสนอแนะโดย นิวมาค 
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13. การใช้กลวิธกีารแปลผสมกนั (Couplet, Triplets, Quadruplets) หมายถึงการที่ผู้แปลเลือกใช้ 

กลวิธีการแปลหลายกลวิธีผสมผสานกันในการแปล กลวิธีนี้ เสนอแนะโดย นิวมาค ซึ่งระบุว่าเป็นเร่ืองปกติ

ในการแปลค าทางวัฒนธรรม 

14. การแปลโดยใช้ภาพประกอบ (Translation by Illustration) หมายถึง การที่ผู้แปลแนบภาพประกอบเอาไว้ใน 

บทแปล กลวิธีนี้ ใช้แก้ปัญหาเมื่อค าในต้นฉบับซึ่งไม่มีค าที่เทยีบเคียงในความหมายฉบับแปลกล่าวถึงวัตถุ

ที่น าเสนอได้ด้วยภาพประกอบ กลวิธนีี้ เสนอแนะโดย เบเคอร์ 

จะเห็นได้ว่า ภาษาและวัฒนธรรมระหว่างสองภาษาที่ผู้แปลต้องประสบในระหว่างท างานแปลจะมี

ทั้งวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกัน เหล่ือมกัน หรือแตกต่างกัน ผู้แปลจึงต้องอาศัยกลวิธีการแปลต่าง ๆ เพื่อมา

แก้ปัญหาเหล่านั้น ค าค าหนึ่งอาจพบกลวิธีการแปลมากกว่าหนึ่งกลวิธีซึ่ งต้องพิจารณาโดยใช้บริบท

แวดล้อมประกอบ (สุพรรณี ป่ินมณี, 2562) ดังนั้น การแปลเป็นรูปแบบหนึ่งในการถ่ายทอดวัฒนธรรม 

การแปลจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง หากจะหาค าที่มีความหมายเทียบเคียงที่สามารถสื่อประเด็น

ตรงกันทุกนัยยะระหว่างสองภาษานั้นเป็นสิ่งที่ท าได้ไม่ง่ายนัก โดยเฉพาะการแปลประเดน็ทางวัฒนธรรม 

ดังที่ ลาร์ซัน (Larson, 1984) กล่าวว่า ปัญหาที่ยากที่สุดประการหนึ่งในการแปลคือปัญหาเร่ืองความ

แตกต่างทางวัฒนธรรม ในการแปลตัวบทเกี่ยวกับวัฒนธรรมโดยเฉพาะวรรณกรรม ผู้แปลจึงมักประสบ

ปัญหาเรื่องการถ่ายทอดค าที่มีความหมายเกี่ยวโยงกบัวัฒนธรรมของตัวบทมาด้วย ผู้แปลมักไม่สามารถหา

ค าที่จะถ่ายทอดความหมายของค าในภาษาต้นฉบับได้สมบูรณ์แบบครบถ้วน ผู้แปลจึงต้องหากลวิธีการต่าง ๆ  

มากมาย เพื่อให้สามารถถ่ายทอดค าและส านวนต่าง ๆ ได้อย่างถูกต้องและมีความเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับ

แปล (Larson, 1984, อ้างถึงใน ธาวินี จรัสโชติกุล, 2556)  

จากข้อความข้างต้นนี้  ผู้ เขียนสามารถสรุปได้ว่า กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมทั้ง 14 กลวิธีนี้  

เป็นการใช้วิธีแปลที่หลากหลายเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจและสื่อความหมายอย่างเหมาะสมตามบริบทของงาน 

สรุปได้ดังนี้  1) การใช้ค ายืมหรือค าทับศัพท์ 2) การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 3) การใช้ค าที่มี

ความหมายกลาง 4) การใช้ค าที่มีความหมายกว้าง 5) การอธิบายความ 6) การใช้ค ายืมหรือค าทบัศัพท์

และเพิ่มค าอธบิาย 7) การละไม่แปล 8) การแปลตรงตัว 9) การเน้นค าแปล 10) การแปลโดยปรับค ายืม

ให้อ่านง่ายขึ้น 11) การแปลโดยการวิเคราะห์องค์ประกอบ 12) การแปลโดยใช้ค าแปลที่ได้รับการยอมรับ 

13) การใช้กลวิธกีารแปลผสมกนั และ 14) การแปลโดยใช้ภาพประกอบ 

ในท านองเดียวกัน ผู้แปลจ าเป็นต้องมีความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมและบรรยากาศของทั้ง

ภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทางเพื่อให้การแปลมีความเหมาะสมและถูกต้องในบริบทที่ก าหนดให้ การเลือกใช้

วิธีการแปลที่เหมาะสมตามเนื้อหาและวัฒนธรรมของทั้งสองภาษาจึงเป็นสิ่งส าคัญในการสร้างความเข้าใจ

การสื่อสารที่มีประสทิธภิาพในงานแปล และการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมแต่ละประเทศ 
 

วฒันธรรมไทยร่วมสมยักบัการแปล  

การแปลคือการถ่ายทอดความหมายหรือเนื้อหาจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใช้ความเข้าใจ

และความสามารถในภาษาทั้งสองของผู้แปล วัฒนธรรมร่วมสมัยเข้ามาเป็นส่วนส าคัญในการแปลได้ใน

หลายด้าน เช่น การเลือกใช้ภาษาที่เหมาะสมกบัวัฒนธรรมและบริบทของเนื้อหาที่ต้องการแปล การสื่อสาร
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และการใช้ภาษาในวัฒนธรรมร่วมสมัยอาจมีความแตกต่างจากวัฒนธรรมอื่นๆ ดังนั้นการเข้าใจและการน า

ประสบการณ์จากวัฒนธรรมดังกล่าวมาใช้ในการแปลจึงเป็นสิ่งส าคัญในการสร้างความสอดคล้องในการแปล

และความเข้าใจของผู้อ่านหรือผู้ ฟังที่เป็นเป้าหมายซึ่งสามารถพิจารณาตัวอย่างของวัฒนธรรมร่วมสมัย

ที่มีผลต่อการแปลภาษาได้หลายประการ ได้แก่ 

1. การใช้ภาษาไม่ทางการ (Colloquial Language): ในบางคร้ังการแปลเอกสารหรือข้อความที่ใช้

ภาษาไม่ทางการ เช่น ภาษาถิ่น หรือภาษาที่ใช้ในสื่อสารประจ าวันอาจต้องการการแปลที่ไม่เพียงแต่ตรง

ตามค าและไวยากรณ์เท่านั้น แต่ยังต้องปรับการแปลให้สอดคล้องกบัวัฒนธรรมและบริบทที่แตกต่างกนัไป 

2. การใช้ส านวน (Idioms): ส านวนเป็นส่วนส าคัญของภาษาและวัฒนธรรม การแปลส านวน

จะต้องพิจารณาถึงความหมายที่ลึกซึ้ งและบริบททางวัฒนธรรมที่สร้างขึ้นมาเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจได้อย่าง

ถูกต้อง 

3. การใช้ภาษาการเมือง (Political Correctness): ในบางกรณีการแปลข้อความที่มีเนื้ อหาทาง

การเมืองหรือสงัคมอาจต้องการการปรับเปล่ียนในการใช้ภาษาเพื่อให้ไม่มีการละเมิดหรือเป็นกังวลในสิทธิ

และความเป็นส่วนตัวของบุคคลหรือกลุ่มคนที่เกี่ยวข้อง 

4. การน าเอาวัฒนธรรมพื้นเมืองเข้ามาในการแปล: ในบางคร้ังการแปลเอกสารหรือข้อความที่มี

ความเกี่ยวข้องกบัวัฒนธรรมพื้นเมืองอาจต้องการการสื่อสารที่ระมัดระวังเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจถึงความหมาย

และบริบทของเนื้อหาในแง่ของวัฒนธรรมนั้นๆ 

การปรับการแปลเพื่อสอดคล้องกับวัฒนธรรมร่วมสมัยไม่ได้แค่เพียงแปลค าและประโยคเท่านั้น 

แต่ยังต้องพิจารณาถึงบริบททางวัฒนธรรมและความเข้าใจในระดับที่ลึกซึ้ งของเนื้อหาด้วย 

ดังนั้น การส่งเสริมการอ่านและการแปลภาษาไทยเพื่อส่งเสริมการพัฒนาทางเศรษฐกิจสร้างสรรค์

เป็นหนึ่งในแนวทางส าคัญที่ภาครัฐควรให้ความส าคัญ เนื่องจาก การพัฒนาการอ่านและการแปลสามารถ

น าความรู้ของประเทศไทยไปสู่ตลาดโลก โดยเฉพาะในด้านงานแปลที่เกี่ยวข้องกับเศรษฐกิจสร้างสร รค์ 

การส่งเสริมนี้ ได้รับการสนับสนุนจากรัฐบาลในสมัยปี พ.ศ. 2552 (สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย, 

2556) โดยมีการประกาศพันธสัญญาเพื่อขับเคล่ือนนโยบายเศรษฐกิจสร้างสรรค์ เพื่อให้ประเทศไทยเป็น

ศูนย์กลางอุตสาหกรรมสร้างสรรค์ในภูมิภาคอาเซียน โดยมีการน าความคิดสร้างสรรค์มาเชื่อมโยงกับ

วัฒนธรรม การสั่งสมความรู้  และการใช้องค์ความรู้ เพื่อสร้างมูลค่าเพิ่มให้กับสินค้าหรือบริการ ภายใต้

นโยบายส่งเสริมเศรษฐกจิสร้างสรรค์นี้  ส านักงานศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย กระทรวงวัฒนธรรม ได้ก าหนด

โครงการเผยแพร่และแลกเปล่ียนผลงานด้านวรรณศิลป์ เพื่อเผยแพร่ผลงานของนักเขียนไทยให้เป็นที่

ประจักษ์ในเวทีระดับสากล และ สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทยได้เข้าร่วมเป็นกรรมการใน

คณะกรรมการคัดเลือกรายชื่อหนังสือที่จะเผยแพร่ในคู่มือแนะน าวรรณกรรมไทยด้วย และหนังสือที่ได้รับ

การคัดเลือกได้มีการน าเสนอบทคัดย่อเพื่อจัดแปลเป็นภาษาอังกฤษและภาษาจีน บางเร่ืองน าไปแสดงใน

งานมหกรรมหนังสอืนานาชาติที่ไทเป พ.ศ. 2554 โดยเป็นครั้งแรกที่รัฐบาลในสมัยนั้นได้เข้าร่วมมีบทบาท

ส่งเสริมการเผยแพร่วรรณกรรมไทยสู่สากลผ่านธุรกิจที่จัดโดยภาครัฐร่วมกับเอกชนในต่างประเทศ

(สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย, 2556) 
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การแปลกบัการปฏิบติังานวิเทศสมัพนัธข์องมหาวิทยาลยัในประเทศไทย 

งานวิเทศสัมพันธ์ (Foreign Relation) หมายถึง ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ (International 

Relations) ซึ่งการปฏิบัติงานของผู้ปฏิบัติงานวิเทศสัมพันธ์ในมหาวิทยาลัยของประเทศไทยนั้น จึง

เปรียบเสมือน “การสร้างสะพานเชื่อมเครือข่าย” เพื่อให้เกิดความร่วมมือในการท างานร่วมกันอย่างเข้มแข็ง 

จนเกิดความแนบแน่นของเครือข่าย (ปุระชัย เป่ียมสมบูรณ์, 2551 อ้างถึงใน ชฎาพร โชติรดาภรณ์, 2560) 

และเปรียบเสมือนนักการทูตของมหาวิทยาลัยและของประเทศไทย ที่ต้องมีภารกิจในการแก้ไข เสริมสร้าง

และปกป้องผลประโยชน์ของชาติด้วยการท างานแบบประสานความเข้าใจระหว่างประเทศไทยกบันานาชาติ 

ดังนั้น ทักษะความเข้าใจของผู้ปฏิบัติงานวิเทศสัมพันธ์ต่อการท างานแปลมีความส าคัญอย่างมาก เพราะ

งานแปลไม่เพียงแค่การแปลค าหรือข้อความเท่านั้น แต่ยังเกี่ยวข้องกบัการเข้าใจและตีความความหมายใน

บริบทต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของประเทศต้นทางและปลายทาง เพื่อให้การแปล

เป็นไปตามความหมายและบรรยากาศที่เหมาะสมอนัจะก่อให้เกิดความเข้าใจอนัดี และน ามาซึ่งการด าเนิน

ความร่วมมือทางวิชาการ งานวิจัย และ การท ากิจกรรมทางการศึกษาระหว่างประเทศของมหาวิทยาลัยใน

ประเทศไทยกบัมหาวิทยาลัยต่างประเทศอกีมากมายหลายด้าน  

การแปลค าทางวัฒนธรรมมีความส าคัญส าหรับการปฏบิัติงานวิเทศสัมพันธ์ในมหาวิทยาลัยอย่างมาก 

เนื่องจากมหาวิทยาลัยเป็นสถานที่ที่มีการมาอยู่ของนักศึกษาและบุคลากรที่มาจากวัฒนธรรมและภูมิภาค

ต่างๆ การแปลค าทางวัฒนธรรมช่วยให้มหาวิทยาลัยสามารถสื่อสารและติดต่อสื่อสารได้อย่างมี

ประสทิธภิาพในหลากหลายมุมมอง 

การแปลค าทางวัฒนธรรมช่วยให้เกิดความเข้าใจระหว่างวัฒนธรรมของผู้ อื่นและชุมชนที่

หลากหลาย นอกจากนี้ ยังสร้างความเชื่อมโยงระหว่างชุมชน สนับสนุนการประสานงานระหว่างหน่วยงาน

ในมหาวิทยาลัย และสร้างภาพลักษณ์บวกของมหาวิทยาลัยในระดับนานาชาติ ดังนั้น นักวิเทศสมัพันธ์ควร

มีความรู้ และทักษะในการแปลค าทางวัฒนธรรมเพื่อให้สามารถปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างเหมาะสมและมี

ประสทิธภิาพในการสื่อสารกบักลุ่มเป้าหมายที่หลากหลาย ซึ่งรวมถึงความเข้าใจเกี่ยวกบัวัฒนธรรม ทกัษะ

ในการแปล ทกัษะการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

นอกจากนี้  ความเข้าใจต่อกระบวนการและเทคนิคในการท างานแปล เช่น การใช้เคร่ืองมือแปล

อัตโนมัติ การใช้ค าศัพท์และวลีที่เหมาะสมในแต่ละบริบท และการปฏิบัติตามหลักเกณฑ์และมาตรฐาน

วิชาชีพของวงการแปล กเ็ป็นสิ่งส าคัญที่ผู้ปฏบิัติงานวิเทศสมัพันธจ์ะต้องค านึงถึงด้วย นอกจากนี้  ภาระงาน

ของนักวิเทศสัมพันธ์ที่เกี่ยวข้องกับการท างานและการเจรจาระหว่างมหาวิทยาลัยในประเทศไทยกับ

มหาวิทยาลัยหรือองค์กรต่างประเทศนั้น ต้องค านึงถึงความเข้าใจและมีความเอื้ออาทรต่อความต้องการ

และต้องให้ความส าคัญของการแปลให้ถูกต้องและมีคุณภาพตามที่ผู้มาเยือนจากต่างประเทศคาดหวังไว้ซึ่ง

จะเป็นปัจจัยที่ส าคัญในการเสริมสร้างความไว้วางใจและความพึงพอใจจากผู้มาเยือนจากต่างประเทศใน

การท ากจิกรรมและสร้างความสมัพันธท์ี่ดีกบัมหาวิทยาลัยต่อไปในอนาคต 

การแปลจึงมีบทบาทส าคัญในการถ่ายเทองค์ความรู้  ความคิด และข้อมูลต่าง ๆ ระหว่างประเทศ 

ภาษา และวัฒนธรรมต่าง ๆ เพื่อท าให้มิติในองค์ความรู้ ของคนทั่วโลกเท่าเทียมกัน การแปลจึงมี

ความส าคัญเพื่อดึงภาพ โดยเฉพาะในด้านความคิดที่ไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาพได้โดยตรง      



ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม 2567)                 วารสารวิพิธพัฒนศิลป์ บัณฑิตศึกษา

Vol. 4 No. 2 (May – August 2024)                  Wipitpatanasilpa Journal of Arts, Graduate School 

 
 

จึงใช้วิธกีารแปลให้เป็นตัวอกัษรแล้วแพร่กระจายออกไป ตามที่สรุปโดย ส. ศิวรักษ์ (2545) ท าให้เห็นว่า 

การแปลที่ดีต้องมีความเข้าใจภาษาต้นฉบับเพื่อให้สามารถถ่ายทอดความรู้สึก ความคิด และอารมณ์ของ

ผู้เขียนได้ถูกต้องตามต้นฉบับหรือใกล้เคียงที่สุด นอกจากนี้  นักแปลยังต้องเข้าใจถึงวัฒนธรรมและความ

เชื่อของประเทศทั้งสอง ซึ่งเป็นปัจจัยส าคัญที่จะช่วยให้การแปลมีความถูกต้องและเหมาะสม ตลอดจน

ป้องกันความเข้าใจผิดพลาด เช่น ในบทแปลตัวอย่างที่ได้แสดงถึงผู้แปลขาดความรู้ ด้านวัฒนธรรมท าให้

การแปลไม่ตรงตามความหมายที่ต้นฉบับต้องการ ดังนั้น ความละเอียดรอบคอบและความรู้รอบตัวในการแปล

จึงเป็นสิ่งส าคัญที่จะให้การแปลมีประสิทธิภาพและเป็นประโยชน์ในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมและ

ประเทศต่าง ๆ ท าให้เหน็ว่าการศึกษาและการเข้าใจเกี่ยวกบัวัฒนธรรมเป็นสิ่งส าคัญในการท างานแปล 
 

สรุป  

จากบทความวิชาการเร่ือง ภาษาไทยกบักลวิธกีารแปลค าทางวัฒนธรรมจากภาษาต่างประเทศ ท าให้

ผู้เขียนได้ค้นพบว่า ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีความเป็นเอกลักษณ์และเสน่ห์เฉพาะตัว รวมถึงความสัมพันธ์

ระหว่างภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยกับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศที่เชื่อมโยงไปสู่แนวคิดและทฤษฎี

การแปล โดยการแปลไม่เพียงแต่ต้องถ่ายทอดความหมายและเนื้ อหาเท่านั้น แต่ยังต้องน าเอาบริบท

วัฒนธรรมและความเข้าใจของผู้ เขียนมาสร้างความสัมพันธ์ระหว่างแหล่งที่มาและเป้าหมายของหนังสือ 

โดยเป้าหมายหลักของการแปล คือการสร้างความเข้าใจและการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพในภาษาเป้าหมาย 

การแปลจึงเป็นศิลปะที่ต้องใช้ความคิดสร้างสรรค์และความเข้าใจของวัฒนธรรมเพื่อให้ผลลัพธ์ที่ดี  

ซึ่งค าทางวัฒนธรรมมีบทบาทส าคัญในการแปล เพราะแต่ละวัฒนธรรมมีค าและความหมายที่เฉพาะเจาะจง 

ต้องพิจารณาถึงบริบทและความหมายที่ลึกซึ้ งของค านั้นๆ ในวัฒนธรรมต้นฉบับและภาษาปลายทาง 

เพื่อให้ผลลัพธ์ของการแปลเป็นไปตามวัตถุประสงค์และมีความเข้าใจที่ถูกต้องในวัฒนธรรมทั้งสอง  

สร้างความเข้าใจและสื่อสารที่เป็นประโยชน์ในวัฒนธรรมและสังคม  

จากบทความวิชาการเร่ืองนี้สามารถสรุปได้ว่า กลวิธกีารแปลค าทางวัฒนธรรมทั้ง 14 กลวิธนีี้  เป็น

การใช้วิธแีปลที่หลากหลายเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจและสื่อความหมายอย่างเหมาะสมตามบริบทของงาน สรุปได้ดังนี้  

1) การใช้ค ายืมหรือค าทบัศัพท ์2) การใช้ค าเทยีบเคียงทางวัฒนธรรม 3) การใช้ค าที่มีความหมายกลาง 

4) การใช้ค าที่มีความหมายกว้าง 5) การอธิบายความ 6) การใช้ค ายืมหรือค าทับศัพท์และเพิ่มค าอธิบาย 

7) การละไม่แปล 8) การแปลตรงตัว 9) การเน้นค าแปล 10) การแปลโดยปรับค ายืมให้อ่านง่ายขึ้น 

11) การแปลโดยการวิเคราะห์องค์ประกอบ 12) การแปลโดยใช้ค าแปลที่ได้รับการยอมรับ 13) การใช้

กลวิธกีารแปลผสมกนั และ 14) การแปลโดยใช้ภาพประกอบ 

นอกจากนี้การแปลคือการถ่ายทอดความหมายหรือเนื้ อหาจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดย

การใช้ความเข้าใจและความสามารถในภาษาทั้งสองของผู้แปล เราสามารถพิจารณาตัวอย่างของวัฒนธรรม

ร่วมสมัยที่มีผลต่อการแปลภาษาได้หลายประการ เช่น การใช้ภาษาไม่ทางการ (Colloquial Language) 

การใช้ส านวน (Idioms) การใช้ภาษาการเมือง (Political Correctness) และการน าเอาวัฒนธรรมพื้นเมือง

เข้ามาในการแปล การปรับการแปลเพื่อสอดคล้องกับวัฒนธรรมร่วมสมัยไม่ได้แค่เพียงแปลค าและ

ประโยคเท่านั้น แต่ยังต้องพิจารณาถึงบริบททางวัฒนธรรมและความเข้าใจในระดับที่ลึกซึ้ งของเนื้อหาด้วย
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เมื่อน าเร่ืองของการแปลมาเชื่อมโยงกับการปฏิบัติงานวิเทศสัมพันธ์ในมหาวิทยาลัยของประเทศไทยย่ิงท าให้

เห็นถึงความส าคัญอย่างมากว่า การปฏิบัติงานวิเทศสัมพันธ์เปรียบเสมือนงานที่การสร้างสะพานเชื่อม

เครือข่ายระหว่างประเทศซึ่งการท างานในหน่วยงานวิเทศสัมพันธ์นี้ นับเป็นภารกิจที่ส าคัญเหมือนกับ

การด าเนินการของนักการทูตผ่านการศึกษาที่ ต้องมีการปฏิบัติการแก้ไข เสริมสร้างและปกป้อง

ผลประโยชน์ของชาติด้วยการท างานร่วมกบัประเทศอื่น ๆ โดยการเชื่อมโยงและสร้างความร่วมมือระหว่าง

มหาวิทยาลัยในประเทศไทยกับมหาวิทยาลัยและองค์กรระหว่างประเทศ สร้างความเข้าใจและเชื่อมโยง

ระหว่างวัฒนธรรมของผู้อื่นและชุมชนที่หลากหลาย อีกทั้งยังช่วยเสริมสร้างภาพลักษณ์ที่ดี บรรยากาศที่มี

ความเป็นนานาชาติให้กับมหาวิทยาลัยอีกด้วย เพราะงานแปลไม่เพียงแค่การแปลค าหรือข้อความเท่านั้น 

แต่ยังเกี่ยวข้องกับการเข้าใจและตีความความหมายในบริบทต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง เช่น ประวัติศาสตร์และ

วัฒนธรรมของประเทศต้นทางและปลายทาง เพื่อให้การแปลเป็นไปตามความหมายและบรรยากาศ

ที่เหมาะสมอนัก่อให้เกิดความเข้าใจอนัดี และน ามาซึ่งการด าเนินความร่วมมือทางวิชาการ งานวิจัย และการท า

กิจกรรมทางการศึกษาระหว่างประเทศของมหาวิทยาลัยในประเทศไทยกับมหาวิทยาลัยต่างประเทศ

อกีมากมายหลายด้าน  

ดังนั้น การสื่อสารระหว่างภาษาที่แตกต่างกันผ่านการแปล ซึ่งมีอิทธิพลทั้งในทางดีและทางเสีย 

อทิธพิลในทางดี ได้แก่ การถ่ายทอดภูมิปัญญาและการสร้างค าใหม่ในภาษาปลายทาง ส่วนอทิธพิลในทางเสีย

คือความคลาดเคล่ือนทางความหมายในการแปล ผู้แปลจึงควรต้องค านึงถึงความคล้ายคลึงหรือแตกต่าง

ของวัฒนธรรมต้นทางและปลายทางอย่างระมัดระวังโดยเฉพาะในประเดน็ของค าทางวัฒนธรรมที่มกัพบ

ในการแปล Newmark (1988) แบ่งออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 1) ค าทางวัฒนธรรมทางสภาพแวดล้อม 

2) ค าทางวัฒนธรรมทางวัตถุ 3) ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกบัองค์การต่าง ๆ  ทางสงัคม 4) ค าทางวัฒนธรรม

ที่เกี่ยวข้องกบัสงัคม 5) ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกบัอากปักริิยาและนิสยั 

นอกจากนี้  สทิธา พินิจภวูดล (2564) ยังกล่าวถึงความส าคัญของการรู้ความแตกต่างในวัฒนธรรม

และประเดน็ต่าง ๆ ที่ส่งผลต่อการแปล โดยควรมีความเข้าใจเกี่ยวกับความหมายที่แท้จริงของต้นฉบับ และ

ความคล้ายคลึงหรือแตกต่างของวัฒนธรรม การแปลจึงมีบทบาทส าคัญในการถ่ายเทองค์ความรู้  ความคิด 

ระหว่างประเทศ ภาษา และวัฒนธรรมต่าง ๆ เพื่อท าให้มิติในองค์ความรู้ของคนทั่วโลกเท่าเทียมกัน การแปล

จึงมีความส าคัญเพื่อดึงภาพโดยเฉพาะในด้านความคิดที่ไม่สามารถถ่ายทอดเป็นภาพได้โดยตรง จึงการแปลให้

เป็นตัวอกัษรแล้วแพร่กระจายออกไป ซึ่งสอดคล้องกบั สญัฉวี สายบัว (2538) ที่ระบุว่า การแปลเป็นเรื่อง

ของการถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับลงสู่ฉบับแปล ความหมายเป็นสิ่งที่ผู้แปลจะต้องเกบ็ให้ได้จากต้นฉบับ 

และเป็นสิ่งส าคัญในการก าหนดคุณภาพงานแปล คือการคงอรรถรสเดิมของต้นฉบับไว้ในฉบับที่แปลสามารถ

ท าให้ผู้อ่านภาษาฉบับแปลได้รับรู้ทั้งเนื้อหา และอารมณ์เช่นเดียวกบัการอ่านจากต้นฉบับ  

การแปลเคยเป็นงานศิลปะที่ใช้ทกัษะเฉพาะบุคคล แต่เมื่อประเทศไทยเข้าสู่ประชาคมอาเซียน 

การแปลกลายเป็นงานอุตสาหกรรมที่เติบโตอย่างรวดเร็ว มีปริมาณงานและความเร่งรัดในการท างานมากขึ้น 

นอกจากนี้ ยังต้องการนักแปลหลากหลายภาษามากขึ้ น โดยเฉพาะการแปลองค์ความรู้ ของไทยไปสู่

ประชาคมโลก ซึ่งยากและต้องใช้ความละเอียดรอบคอบมากกว่าการแปลจากภาษาต่างประเทศมาเป็น

ภาษาไทย ปัจจุบันเทคโนโลยีมีบทบาทส าคัญในงานแปล เช่น Word Lens ที่ใช้กล้องในสมาร์ทโฟน



ปีที่ 4 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม 2567)                 วารสารวิพิธพัฒนศิลป์ บัณฑิตศึกษา

Vol. 4 No. 2 (May – August 2024)                  Wipitpatanasilpa Journal of Arts, Graduate School 

 
 

ถ่ายภาพข้อความและแปลได้ทนัทโีดยไม่ต้องใช้อนิเทอร์เนต็ นักแปลมืออาชีพต้องค้นคว้าหาเครื่องมือช่วย

ในการแปลและรวบรวมข้อมูลไว้ใช้งานเมื่อจ าเป็น กุญแจส าคัญของการแปลเพื่อให้ได้ผลงานที่ดีคือ ผู้แปล

ต้องมีความรู้ในภาษาทั้งสองเป็นอย่างดีและหม่ันฝึกฝนการแปลอย่างต่อเนื่อง (สทิธา พินิจภวูดล, 2564) 
 

ขอ้เสนอแนะ 

 การแปลเป็นรูปแบบหนึ่งของการสื่อสารระหว่างภาษาที่แตกต่างกันสองภาษา โดยการแปลที่ดีมี

คุณภาพนั้นคือ การส่งผ่านข้อมูล ข้อเทจ็จริงหรือสารที่ผู้สร้างสารในภาษาหนึ่งไปสู่ผู้ รับสารในอกีภาษาหนึ่ง

ได้อย่างถูกต้อง ไม่ผิดเพี้ ยนไปจากเดิม ท าให้ผู้อ่านเข้าใจสารได้อย่างชัดเจน ไม่สามารถตีความได้หลายนัย 

และสามารถรักษาความเป็นธรรมชาติในการสื่อสารของภาษาปลายทางให้ผู้ รับสารในภาษาปลายทางไม่

รู้สึกถึงความผิดปกติ ดังนั้น องค์กร หรือหน่วยงานที่มีผู้ปฏิบัติหน้าที่แปลเอกสาร แปลบทความวิชาการ 

หรือท าหน้าที่แปลหนังสือ ควรจัดท าหลักสูตรการอบรมส าหรับผู้ท าหน้าที่แปลภาษาเพื่อให้ได้รับการ

พัฒนาทักษะทางภาษาต่างประเทศเพิ่มเติมอย่างสม ่าเสมอ เพื่อน าไปพัฒนางานที่ท า เช่น การอบรม

ภาษาอังกฤษ ซึ่งจ ากัดว่าผู้เรียนต้องเป็นผู้เดินทางไปต่างประเทศเพื่อให้ได้พบกบัสภาพแวดล้อมจริง และ

ใช้ภาษาต่างประเทศในชีวิตประจ าวันจริง เพื่อรับรู้ถึงบริบทการใช้ค าศัพทใ์นสถานการณ์จริง และเรียนรู้ใน

สภาพแวดล้อมของประเทศนั้นโดยตรง เพื่อน าองค์ความรู้และประสบการณ์ที่ได้รับจากการพัฒนาทักษะ

ทางภาษามาใช้ในงานแปลและก่อให้เกดิงานแปลที่ถูกต้องและมีคุณภาพต่อไป 
 

กิตติกรรมประกาศ  

บทความวิชาการเร่ือง ภาษาไทยกับกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมจากภาษาต่างประเทศ ส าเรจ็

ลุล่วงด้วยดี ผู้เขียนขอขอบคุณ ดร.ณัฐวรพล รัชสิริวัชรบุล อธิการบดีมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร 

และผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปริญญ์ บุญกนิษฐ รองอธิการบดีฝ่ายบริหาร วิจัย และพัฒนานวัตกรรม และ

เพื่อนร่วมงานทุกท่านที่มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร ที่ให้การสนับสนุนและให้ข้อมูลที่ดี

ในการเขียนบทความวิชาการทุกเร่ืองด้วยดีเสมอมาและขอขอบคุณคณะท างานกองบรรณาธิการวารสาร

วิพิธพัฒนศิลป์ทุกท่านที่ให้ค าแนะน าที่ดีในการปรับแก้ไขและให้ข้อมูลที่เป็ นประโยชน์ต่อการเขียน

บทความวิชาการคร้ังนี้  ท าให้ผู้เขียนได้ศึกษาค้นคว้าข้อมูลเพิ่มเติมและสามารถน าเอาความรู้ที่ได้รับคร้ังนี้

ไปใช้ในการพัฒนางานเขียนบทความวิชาการและบทความวิจัยในคร้ังต่อไป 
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